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JIIHFBOKYJII»TYPI:IPIFI KOHLIENT “UKEHTIBMEHCTBO”
B TBOPAX AHITIIMCBKOI JIITEPATYPHU XVIII CTOJITTSA

Cmammst npucesiueHa 8UUEHHIO AKMyanizayii KOHYyenmy “0dceHmIbMeHCmEo™ 6 meopax aHeniucyKol timepamypu
XVIII cmonimms. 30ilicnioemobcs NOPIGHANLHUL AHANI3 CEMAHMUYHUX O3HAK JeKCeMU-8epOanizamopa KOHYenmy, 3a3Hd-
YEeHUX Y CIOBHUKAX, | (PaKMUYHO20 CMUCTI08020 HANOBHEHHS KOHYENTNY, AKMYANi308AHO20 8 XYOOHCHbOMY MEOPI.

Knrwwuosi cnosa: kyrtomypHuil Konyenm, CI08HUKO8A 0eqDiHiyis, ceManmuyHa 03HaKa, eepoanizayis

Cmamows nocesaujena usyueHuio aKkmyaiu3ayuu KOonyenma ‘‘0J4ceHmabMencmeo” 6 npou3ee0eHusx aneautickou aume-
pamypul XVIII gexa. Ocywecmenaemcs cpagnumenbHulli aHaIu3 CeManmuieckux onpeoenenull 1eKcemul-eepoanusamopa
KOHYenma, 4mo YNOMUHAIOMCS 8 COBAPSAX, U (YAKMUUeCKO20 CMbICI08020 HANOIHEHU KOHYENmMd, aKmyanu3upo8anHo20
6 XY002ICeCmBeHHOM meKcme.

Kniouesuvie cnoga: xyivmypHuill KOHyenm, cl08apHas 0eQuUHUYUA, CeMANMULECKULl NPUSHAK, 6ePOANU3AYUSL.

The article deals with the verbalization of the concept “gentlemanliness” in the texts of English fiction of the XVIIIth
century. The comparative analysis of the semantic features of the lexeme verbalizing a concept, which are indicated in the
dictionaries and the notional content of the concept, which is expressed in the texts of fiction has been carried out.
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Kynbrypa — 116 Hai0aHHSI CyCIIiJIbHE, 1110 TPAHCIIOETHCS BiJl TOKOJIIHHS JI0 TIOKOJIIHHS, BOHA TBOPUTHCS, 30€piraeThest
1 TpaHC(OPMYETBCS CYCIUIILCTBOM. Pa3oM 3 THM, KyJIbTypa — SIBUIE peasibHE, 0 CHIPUIMAETHCS 1 PEPOAYKYEThCS Yepe3
JSUTBHICTB WiIeHIB cycrisibeTsa [4, ¢. 30]. M.®. AnedipeHKo CTBEpKYE, 10 B OCHOBI KOKHOI KYJBTYPH JIEKHTH CBOSI
cUcTeMa MPeIMETHUX 3HAYCHB, COMIaJbHUX CTEPEOTHIIIB, KOTHITUBHUX cxeM [1, c. 163]. Ha aymKy aBrOopa, KOHCTaHTH
KYJIBTYPH € aHTPOTIOIICHTPHYHIMH, OCKIJTBKI BOHH TIepeOyBalOTh y 3aJI€KHOCTI BT €JMHOTO CY0’ €KTY i TBOPIS KYIBTYpH
— IMIONUHH. [HIIMMHU cTI0BaMU, KOHCTaHTH KyJIBTYpPH HE € CyOCTaHIIHIMH, 00 BiZ0OpakatoTh 00 €KTH CBITO TBOPEHHS
He caMi 110 co0i. BoHu miBu e onepamiiHi i pernpe3eHTy0Th 00pa3 il JFOAUHHU 110 BIAHOIICHHIO 10 00’ €KTIB CBITOTBO-
pennsi. CripaBa B TOMY, 1110 CBIT 30praHi3oBauii He SIK ME€BHA 3aJ[aHa HaTypajbHa 30BHIIIHS PEANbHICTh, a SIK JAIHCHICTb,
o copMyBasiach y MpoIeci KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY caMoi JIFOJMHY, sKa i mepedyBae B IEHTPi CBiTOTBOpeHHs. MoBa i
KyJIBTYpa TiCHO OB 531, aJke MOBa — I OJIUH i3 CIOCO0IB BUPAXXEHHS KyIbTypu. TOMY BHBUCHH KyJIBTYPHUX KOHLICTI-
TiB Yepe3 IX MOBHE BTUICHHS € OJHHUM 3 aKTYaJIbHUX HAIMPSIMIB CYy9acHOI JIIHTKOKYIBTYpOJIOTii. 3B 130K MOBH 1 KYJBTY-
PH, BKIIOYCHHS MOBH B KOHIIENTyoc(hepy KyIbTYpH IIUPOKO JOCTiKeHI B poboTax A. BexoOumpkoi, FO.C. Ctemanosa,
J.C. Jlixayoa [2; 5; 7] Ta iH. X04a OBHOI'O CIIUCKY KYJITYPHUX KOHIIENTIB HE ICHYE, POTE HAYKOBI[ HAMAararoThCsl BH-
OKpEMUTH HallBaroMili Jyisi IeBHOT €THOKYJIBTYPH MEHTaJIbHI OMHHUI. KOHIeNT “IKeHTIbMEHCTBO” BXOAUTD JI0 CITUCKY
HalaKTyaJIbHIIIMX KOHIENTIB aHIIIIHCEKOTO CycHisibeTBa [8, ¢. 87] 1 € 00°€KTOM IIbOTO JOCIIKSHHS.

Hamtoro memoro € HOCHIIUTH CEMaHTUYHI O3HAKHU JICKCEMH, 10 BepOatizye KOHLENT “JUKCHTIBMEHCTBO™, Ta MOpiB-
HSTHU 3HAYCHHEBE HAITOBHEHHS, 3a()ikCOBaHE B CIIOBHUKOBHX CTATTSX, 1 T€, IO PO3KPHBAETHCS B XyIOXKHIX TekcTax. s
OTO MU BHKOPUCTOBYEMO AC(iHIMIHHUIN aHATi3, KOHIENTYAIBHUH 1 MOPIBHIBHAN aHAJI3H1, a TAKOXK CTaTHCTUYHI Tij-
paxyHku. Mamepianom TOCTIIKCHHS CIIyTYIOTh 13 TIIyMauHUX CIIOBHHKIB aHIIIHICHKOT MOBH ¥ TEKCTH OPUTAHCHKHX aB-
topiB XVIII cromiTTs.

Jlekcemn “gentleman”, “gentlemanly” ta “gentlemanliness” € MOBHUMH BHpa3HUKaMH KOHIETITY “/PKEHTIIBMEHCTBO .
[IpoTe aHami3 XyAOKHIX TBOPIB IIOKA3aB, IO TUTEKH JIeKceMa “‘gentleman’ BUKOPUCTOBYETHCS aBTOPAMH TSI 00 €KTHBALII |
MOHSTTA JUKSHTIIbMeHCTBa. Came 11 M OepeMo 3a OCHOBY JUISl PO3IVLLY 3HAUYCHHEBHUX XapaKTEPUCTHK KOHLICTITY.

Jeodinimiiianii anamni3z BusBuUB 16 ceM y 3Ha4eHHI JiekceMH “‘gentleman”, SKi MM, OIMPAIOYHCh HA ICHYIOUI iICTOPHYHI
f KyJBTYpOJIOTiYHI PO3POOKH MUTAHHS BUHUKHEHHS MMOHATTS “‘IDKEHTILMEHCTBA” B aHIVIOMOBHIH criibHOTI [3; 6; 10],
CpoOy€eMO TIPOKOMEHTYBATH 1 3HANTH 3B’S30K MK ICTOPUYHUMH, COIaJbHUMH Ta KyJIBTYPHHMH TI€PEAyMOBAMH, IO
BIUTMHYJIM Ha (DOPMYBaHHS caMe IIUX CEM.

JlekceMa “mKEHTIIBMEH”, IO CKJIaJa€ OCHOBY BepOali30BaHOTO KOHIICTITY “‘IHKEHTIBMEHCTBO™, 3’ BHUJIacS B aHTIIIH-
cpKiit MoBi B XIII cTOMITTI i CTIOYaTKy MO3HAYaja JIOMUHY 3HATHOTO MTOXO/DKEHHS. B IIbOMY 3HaueHHI CIIOBO BKHBAIOCS
BIPOJOBXK CTOJNITh. CeMaHTHKA CJIOBA “/PKEHTIIEMEH ™ BHU3HAYAETHCS 32 OCHOBHUM 3HAYCHHSIM CIIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB
“gentle + man”, 110 MOXOAATH Bix cTapodpaHiry3bKoro “gentilz hom” — “sroquHa BHCOKOT0, 071aropoIHOTO MOXOIKECHHS
(Oxford Advanced Learners Dictionary 8" ed.) i Bix narurcekoro “gentilis” — “Toii, KMl HAJEKUTH IO OIHOTO POALY,
wiany” (Webster’s Unabridged Dictionary 3™ ed.). [lepiiie 3Ha4eHHsI OTO CIIOBA 3a(iKCOBAHO Y IPOAHATI30BAHUX HAMH
nedinimisx: 1) “a man of gentle or noble birth” ta 2) “a man of gentle birth, who was entitled to bear arms, ranking above
a yeoman in social position”.

B T0ii e yac mapajienbHoO 13 BKa3aHUM 3HAYEHHSAM MOCTYIIOBO YTBOPIOETHCA i 1HILE, SIKE CYTTEBO BUTICHMIIO IIEpIIe
B CBIJIOMOCTI HOCIiB aHDIifCchKOi KyabTypu. “Gentle” nounnae o3nadaru “domesticated” (ogomariHeHuit), mo BigooOpa-
3WJIOCS y CIIOBHUKOBUX BU3HAYCHHAX: 3) “a man belonging to the landed gentry”. Y XV cTomiTTi 10 IIbOTO 3HAYCHHS J10-
naetbes “tamed” (mpupydeHHH, CIOKIHHUN, Oe3nednuit), mo QikcyeThes BU3HaUCHHM: 4) “a man who combines gentle
birth or rank with chivalrous qualities”; a B XVI cromniTti npueaHyeThest 3Ha4eHHA “soft, mild” (M skuit), 1, BiAmoBigHO,
nedinimist: 5) “a civilized, sensitive, or well-mannered man”. [TosiBa TaKHX CMUCIIB i CIPUYHUHIIIA YSBY TPO JKCHTIIb-
MeHa SIK TIPO JIOAMHY IMBIJII30BaHY, Ka BMi€ TIOBOAUTH ce0Oe CIIOKIIHO, CTPUMAaHO, JTI00 I3HO 3 OTOUYIOYNMHU. Bakamso
3a3HAYMTH, IO “IHUBLII30BaHICTh” aHIIIHCHKOTO JUKEHTIIBMEHA Mae HEeroKa3sHWi Xapakrtep. B AHriii, Ha BigMiHYy Bix
KOHTHHEHTY, YUM 0araTiiolo i BUIIOIO B COIiaIbHOMY TUIaHI € JIIOIMHA, TUM CKPOMHIIIIE BOHA OASTA€THCS 1 TOBOJUTHCSL.
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[I106 He 0Opa3uTH, MOCTAaBUTH B HE3PYYHE CTAHOBHUINE CIIBPO3MOBHHKA, JUKEHTIbMEH NOBHHEH CTPUMYBATH CBOI
nouyTTsi, eMolil. B aHnIiHCbKUX NMPHUBAaTHUX MIKOJNAX, A€ TPAIAMIIITHO HABYAIUCS IITH 13 3aMOXHUX OJIArOPOJHUX Ci-
Meii, HETIOPYIIHUM TPaBUIOM BHXOBaHHs OyJIO “BMiHHS KepyBaTtd co00r0”. TakuM 4MHOM KOHLENT “JKEHTJIbMEHCTBO™
TIOB’SI3YETHCS 3 THIIMM BXKIIMBUM MOHATTSM JUISl aHIJIICBKOI KOHIleNToc(hepn — 3AaTHICTIO 30epiraté CokKiit 3a Oy/b-
sikux ooctaBuH “to keep stiff upper lip” — Bizomoro anmiliceKoro cTpuManicTio. KpiM nboro, JoKeHTIbMEH NOBUHEH OyTH
BHCOKOOCBIYCHOIO JTIOIMHOIO, KA BMi€ MPAaBWIBHO W YITKO BHCJIOBIIOBATH CBOI ITyMKH, IO CJIOBHHUK (iKCye sK: 6) “a
man who is cultured and well-educated”. BomoxinHro “TipaBHIIFHOIO aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO” BiIBOJIMIIACH OCOONHBA POITH
y opmyBanHi 00pa3y mkeHTIbMeHa. B cepenuni X VIII cTomitrs mporecu cranmapTu3aiiii MOBu B AHIIIT Ha0yBaOTh
LIMPOKOTo po3maxy. /1o apyroi nmonourn XX CTONITTS MOBA i BUMOBA I'PajM BUPILIAJIbHY POJb IIPU BU3HAYECHHI COLli-
aJIBHOTO cTarycy aHmiiins. Jlronuna, ska He po3mosisia “queen’s English” — moBoto, sikoro KopucTyBanucst Kopojesa i
i cimM’s, — HEe MOTJIa BBaXKAaTHCS JUKEHTIIBMEHOM, OT’Ke, JUKSHTIbMEHOM OyB: 7) “a man from a high social class” Ta 8) “a
man from a family in a high social class”.

SIKocCTi, SIKi IEPBHHHO XapaKTEpU3yBaIH CIPABKHBOTO HKCHTIBMEHA, MPEICTaBHUKA BHIIIOTO KJIAcy, IO Bipi3HAIN
Horo Bij JitoZiel HMKYOTO KJIacy, 3 4aCOM BUHIIUIM 33 BY3bKi MeXi KacToBOCTi. O3HaKH JHKEHTJIIbMEHA ChOTOHI 4acTo
CIIB3BYYHI 3 SIKOCTSIMHU CIIPABKHBOTO YOJIOBIKa, sIKi BiITBOpeHi B nediniii: 9) “a man who treats other people in a proper
and polite way”. CrioBo “/PKEHTIbMEH” BUKOPHCTOBYETBCS B Cy4acHi MOBI SIK BBIWJIMBE 3BEPHEHHS UM 3rayBaHHS IPO
yonogika: 10) “a polite name for a man”. Taki COIIOMIHTBICTHYHI 3MIIIEHHS € 0COOINBO XapaKTePHUMH UTS IPYTOI IM0-
JTOBUHU XX CTONITTSI, KOJIU PI3HUILI MK KJIACOBOIO TIPHHAJISKHICTIO HIBEIFOBAJIACs B aHITIUCHKOMY CyCITUTbCTBI. [IpoTe B
CYJacHiH aHITIHCHKIA MOBH iCHY€ JOCTAaTHS KUTBKICTB CIIiB i BUpa3iB, SKi aKIIEHTYIOTh MOPATbHO-ETHYHY KOHIICTIIIIO, 10
CTOITh 32 MOHSTTSIM “/KeHTIbMen”: “he is a complete, perfect, real, true gentleman” — Bin 6e3noranuuii prkeHTIBMeH (BBI
Combinatory English Dictionary); “he is no gentleman” — BiH He jpkeHTIIBMeH; “gentlemanly” — yecHuii, OIaropoaHuH,
00’ s13HU y ctaBieHHi 1o iHmux (Merriam Webster’s Advanced Learners Dictionary) Ta iH. Bonomiroun qruHAMIYHICTIO
1 HecTaOUIBHICTIO, KOHIICTIT TOCTPO pearye Ha 3MiHY COIiaJbHAX CMHCIIB, TOMY B YMOBaX ChOTOJCHHS BUHUKIIA HOBI 3Ha-
YeHHSI, 110 BiJIOBIat0Th BUMoraM dacy: 11) a man who is a member of a representative legislative body — wien Konrpecy
B CIIIA; 12) an amateur cricketer — amarop rpu B kpikeT; 13) a formidable or dangerous opponent not to be trifled with —
rocTpuii ononeHT; 14) a euphemistic word for a smuggler — rodpemism s “xontpadanaucta”. e aBi cemu, 3adikcoBaHi y
CJIOBHMKOBHUX CTaTTSIX, TIOBHICTIO BTPATHJIM CBOIO aKTyaJIbHICTh JUISl CY4aCHOTO CYCIIJIbCTBA, alPKe PO3KPHBAIOTh 1CTOPHY-
HO 3yMOBJICHI 3Ha4eHHs “JDKeHTIIbMeHa”: 15) “a male attendant upon a king, queen, or other royal person, who is himself
of high birth or rank” — 6:;raropozHa ocoba, 110 ciTy>KHUTh MOHApPXOBI; Ta 16) “a manservant; a valet” — cITy’KHHK, JTaKei.

HacTtymHuM KpoKoM HamIoro TOCIiKESHHS € BUSBICHHS peallizallii KOHIENTy “IKEeHTIBMEHCTBO Y XyIOKHIX TBOPax
XVII cTomiTTs Ta MOPiBHAHHS 3HAYCHHEBOTO 3MICTY KOHIICTITY, III0 BUPAXKAE€THCS aBTOPAMHU B TEKCTi, 3 THMHU 3HAYCHHS,
110 MTPOMOHYIOTh CJIOBHHKH.

31 crMCcKy MOBHUX OJIMHMIIb, 110 BepOaTi3yl0Th KOHIIETIT “/PKEHTIBMEHCTBO™, TUIbKH JiekceMa “‘gentleman” Ta ii rpa-
MarudHa GopMa MHOXKHHH “‘gentlemen” BUKOPHCTOBYIOTHCS aBTOpamMu. KijbKiCHI MOKAa3HUKK BXXMBAHHS MTOKa3aHI B Ta-
O 1.

Tabnuys 1
Po3nodin edicusanis 1ekcemu-6epoanizamopa KOHYenmy 6 meopax

JIEKCEMH “The Life andlg;irlfirz)crfs Sotlf i"r;?stram Shandy, “Theoii/‘i/:;rc(})?mwsilie%leld” “The M?:t{clrli{ezdg?t;fjedolpho” BCHOTO
Gentleman
gentleman | 48 63 33 144
gentlemen | 5 9 7 21
BCHOTO 53 72 40 165

Sk BuaHO 3 Tabm. 1, HalyacToTHINIE KOHIENT BepOani3dyerscs B OmniBepa [omnemira. [liist aBTopa-xinku Anuu Pen-
KT 11eit KOHIEeNT € HAMEHIII aKTyaIbHUM.

JocnimKeH s ToKa3aio, Mo aBTOPH BiAPI3HAIOTHCS HE TUTBKU 3a KUTBKICHIMHU MOKAa3HWKaMHU BXXKHBAaHHS JIEKCEMHU
“IDKEHTIIBMEH”, a ¥ 3a TUM, KWW 3MICT BOHU BKJIAJAJIU B II€ TIOHATTS. JleTaabHO MpoaHaIi3yeEMO aKTyali3allito JHKEHTIb-
MEHCTBa y POMaHi 3 HaiuacTOTHIIIMM BKMBaHHSM JiekceMu “‘gentleman”. Taxk, ms Omnisepa TongcMmiTa JPKEHTIBMEH,
TIepII 32 BCe, BBIWIMBE 3BEPTAHHS YU 3raJyBaHHs I1PO 40JoBika (29 BHUNaAKIB BUKOPUCTAHHS 1bOT0 3Ha4YeHHs): * While
our thoughts were thus employed, the hostess entered the room to inform her husband, that the strange gentleman, who
had been two days in the house, wanted money, and could not satisfy them for his reckoning” [9, c. 182].

Jpyre gacTe BUKOPHCTAHHS JIGKCEMH y 3HAYCHHI [UKEHTIbPMEHA SIK MIPEACTaBHUKA BUCOKOTO COIAIbHOTO Kaacy (25

Bumnajakie): “... as I was one day sitting on a bench in St James’s park, a young gentleman of distinction, who had been
my intimate acquaintance at the university, approached me” [9, ¢. 37].
BkasiBky Ha IpUHAICKHICTD J0 IPiOHOMAETHOTO JBOPSHCTBA CIIOCTEPIraeMo y JICB’sITU BUIaAKax: ... and, to say the

truth, he talked politics as well as most country gentlemen do” [9, c. 203].

VY TpBOX eMi30/1aX aBTOp 3MaJbOBY€ JIKSHTIbMEHA SIK JIFOHHY 3 BHCOKOT'O KJIACY, @ TAKOXK JFONUHY 3 XOPOIIHMMH MaHe-
pammu: “She thought him therefore a very fine gentleman; and such as consider what powerful ingredients a good figure,
fine cloaths, and fortune, are in that character, will easily forgive her” [9, c. 94].

OnuH pa3 MICEMEHHUK 3BEPTaB yBary Ha BUXOBaHICTb JukeHTIIbMeHa: “The gentleman came up, and asked pardon for
having disturbed us, affirming that he was ignorant of our being so near” [9, c. 161].
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B ogHOMY BHMaAKy “/KEHTIBMEH BKHUBAETHCA SK mpucayra: “In the mean time Sir William’s gentleman appeared to
tell us that the equipages were ready to carry us to the inn ...” [9, ¢. 269].

VY 3BejeHid Ta0aMII IPONOHYEMO BCI XapaKTEPUCTHKH, 1110 TBOPSATH 3HAUCHHEBY OCHOBY KOHLENTY ‘‘JDKEHTIbMEH-
cTBO”, akTyanizoBaHoro y TBopax X VIII cromitrs.

Tabnuys 2
Tonsmmesi 03naxu 6epoaniz08an020 KOHyenmy
Laurence Sterne Oliver Goldsmith Ann Radcliffe
O3Haku “The Life and Opinions of “The Vicar of “The Mysteries of
Tristram Shandy, Gentleman” Wakefield” Udolpho”
BBIWIMBE 3ra/lyBaHHs, HA3UBAHHS 4OJIOBiKa + + +
JIpiOHO MafHOBE JIBOPSIHCTBO + +
3HATHE, 6J1ar0ponHe TIOXOPKCHH ST + +
7100 13HE CTaBJICHHS 10 OTOUYIOUHX + +
MIPUHANICKHICTD 10 BUCOKOTO KJIacy + + +
BHCOKE ITOXO/KEHHS 1 XOPOIIIi MaHEPH +
BHXOBaHICTh, OCBIUEHICTh, MAaHEPH + + +
CITYXKiHHSI MOHapXOBI +
Hpuciyra + +
BOJIO/IiHHS TUTYJIOM, BIIACHHM TepOOM + +

Pesynprary anaiizy cMHCIOBOTO HAIIOBHEHHSI JJOCHIPKYBAaHOTO KOHIIENITY B TEKCTaX Ja€ MOXIIMBICTh 3pOOUTH TTEBHI
BrucHOBKH. Y XVIII CTOMITTI JyKEHTIIEMEH acoIlif0BaBCS B aHIIIIICHKOMY CYCITUTBCTBI IIEPEBAYKHO 3 TPEACTaBHUKOM BHCO-
KOTO COIIiaJIbHOTO KJacy (aKTyasi3allis I[bOro 3HaYeHHs Y TPHOX aBTOPIB) 1 3 TIFOAMHOIO BUXOBAHOIO, 3 XOPOIITUMH MaHEpa-
MHU (TeXK BiIoOpa)keHO y TpbOX TBOpax). ToOTO, MOHSTTEBA OCHOBA KOHIIENTY, 1110 3aKJa/[eHa y CIOBHUKOBUX Ae(iHILis,
BIAMOBIIa€ T PO3rOPTAHHIO B TEKCTOBOMY BUPaXXEHHI /PKEHTILMEHCTBA.

[epcriekTHBHUM € BiJCIIiIKyBaHHS AMHAMiKK KoHIenTy B TBopax XIX ta XX cTONITTS 1 BUSBICHHS 3MiH 3MICTy KOH-
LETITY TiJT BITIABOM YaCOBUX YHHHUKIB.
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